ru4uLUShSNhe3NkL

[uUreUuULNrE3NRLE NMPMBU APLUSG P CLUULU UL, PUUUSH
<u1nN,rIUUL b4 UbUTUUNRGUSPL <ULNMTHULUSU UL UbRNS

U6TU GUPMrPEL3UL

fFwngdwuwpwuntgjwu dhedninwiht tnygyniup wwunwd £ nbwh npw ghnwlwu
hbwnwgnuinigjwu pwqdwdninwiht dnnbgnud, npp b wwhwugnud £ hwodh wnub wdbuw-
wwnpbip gnpdnuubin: (Fwpgdwuniygwt ghnwlwu hbnwgnunnigyniubnh nddwnpnieniu-
ubiphg dtlu £ wwydwuwynpywd £ npw jwju pungpynuwing: Uwlwyu, djnwu Ynndhg, punpg-
Jwuwpwunyejwl  dhedjninwihu  punyep Uwwuwb] b uwl pwpglwunyeul’ npwbu
Gpunyph uywundwdp dninbignwdubiph pwqiwquunipjuup: <nnjwsdh Uwwwwlu k ubp-
Yujwgub) pwpgiwtuwpwunipjwu dhoghnwlwpgwiht punyep W wdpwgnt) pwpgdw-
unipjwu nbpp puwgph pulwpPdwu, hdwuwnh hwnnpndwu b dhedowynipwiht hwnnpnw-
Ygdwu nt Yywynypubiph hnfuwgnbigniejwu gnpénid:

Pwbwih punbp - pupgiwlwpwunipinit, pwpgdwunteinit, puwnd, hdwuwnh
hwnnpnnid, dhodpwynipwhu hwnnpnwygned:

fGwpgdwuniginiup npwbtiu ghwnwlwpg wnwuduwgt) £ dhwju XX nw-
pnud: Uwlywju pwpgdwunypjut wywwndniegniup uuynud £ own wybiih qun wju-
wnbn, npwntn uyuynw b pwnwpwyppenipjwt wwwndnieiniup: huy pwpgdwunt-
Pjwu dwuht wnwoht npnyputipp U pwpgdwuniejwu wbkluthlwh nwnwWuw-
uhpnieniutpp ybpwgpynd Gu d.p.w. 1I-I nupbphu (Lyhunhywu, Yphytipnu,
<npwghnu, Ywwnynu), npnup, uwlwju, hwdwlwpgwd punye skhu Ypnud:
UYuws huwgnyu dwdwuwlubphg dhuske XIX nwph dbpop' pwpgdwunigjwu
dwupht wbuwywu npnypubpp hwdwwwwnwuluwund Ehu dunwdnnnigjwu b
dowlynyeh wywunwpwp uwhdwuwd npnpnubpht’ gpuywuniepjwu  wnbunt-
pINLU, dwpwnwuwuniegntt, ppwlwuniyeyniu: XX nwph pwpgiwlwpwlwywu
wnbuniginiuubip pungplbtight wybh swwn ninpnutip' ng dhwju |tqwpwuniegyni-
up, ghwlwu putwnwwnipniup, thhihunthwjniejniup, dpwynyeh wnbuntgniup,
wjll hnpdwpwpwywu b dwpnwpwtwlwu nwuniduwuppniegniuubpp, huswbu
twl pwpgdwuhsubiph Wwwpwuwndu nt gnpdtwlwu pwpgdwuntginiup: XX
nwph pwpgiwuwpwunypjwu ujwdndutphg dbyp tnwy wju, np pwpgdwuntpe-
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jwu ghnwywu hGwnwgnunienwiutpnd ulubight hwodh wnub] pwpgdwuniye-
jwu Gpywyh Enyggnuup' pwpgdwunigyniup’ npwbiv wpryniup, nbpuwn (pwtwynp
Ywd gpwynp) U pwpgdwunyeiniup' npwbu gnpdpupewg:

fFwpgiwunijwt ghunnwlwu hGnmwgnuniyeniuubph ndqwpnieniuutiphg
dtlyu b wwpdwuwynpdwsd £ npw jwju pungpynwing: Uwlwju, dinw Ynndhg,
pwngUwuwpwunijwu dhedninwihu punyep uwwuwb] £ twl pwpgiwiwpw-
Uwlwu wnbuneniuubpp b dnuinbignuubiph pwgqdwquunyejwup: Ujdd npwup
ubpywjwunuw Gu npwbu pwqdwéynin Gupwdwutwghwwgnuubph dh hwdwy-
gnipnwu: Hpwug npnypubpp Gppbdu dwipwhtn pubnwgynid Gu: Upryniupnid
pwpgdwuntpniup unp punpnonuiubp W slwybpwnuubp £ unwund: Oppuwy’
npn2 wbuwpwuubp Jywjwynsnd B wju hwuqwdwupp, np pwpgiwuntyejwu
ghunwwu hGwnwgnunieiniup swihwqwug wwppbp puwgwywnubph £ hwpntd,
L hwpgwlywuh wwy Gu nund pwpgdwuwghwnnigjwu gnniejwt huwpwyn-
pnypyniup: Up funidp wy| nbuwpwuubn, wn pynd’ Sn. Lwynwu b Yp dwwpnp
gwnund Gu, np pwpgdwuntentup ghnnientt £ pwnhu wdbuwwju hdwuwnny,
pwuh np wju dh gnpénwubineyniu £, npp Yupbih £ hwdwlwnpgb), W npp Juw-
Jqws £ vwppbp ghnwlwpgbph hGwn: Pwnhu ubn hdwuwnny, huswbu gununwd Gu
3nt.Lwjnwu b Hp dwwpnp, pwpgdwuntgniup nbjuuninghw &, pwuh np wju
Ywnnigwsd £ dh owpp ghnwlwpgbph ypw, win pynd’ hngbpwunipjwu, |bg-
Jwpwunipjwu, hwnnpnwlygdwu nbunypjwu, dwpnwpwunygjwu b hdwunwpw-
uniejwu nt Yhpwnbih £ upwug ujwndwdp”: Lwnwu hp wbuwywu woluwwnnt-
pjniuubptu wujwubg pwpgiwuwghwnyent’ ghunwlwu Yupgwyhbwy hw-
nnpntiny fuunpn wnwplwihu: Rbpdnpnp guund tp, np pwpgdwlwpwunt-
pIntup sh Yupbh |Ggwpwunigjwup hwpnn, uwhdwuwihtu ghnwywpg hwdw-
pbl, pwuph np wju ny L (Ggqyhtu wbuwlwu hpdpbp hwnnpnbnt, w) Ggwpw-
uwlwu nbuniyeniuubpp Yhpwnbint wuwwnpbq B

f[Gwpgiwunipjwt  pwnwpwuwiht  vwhdwunwubpp, wjunuwdbuwjupy,
wdbkulhu | hwnpdtip U wdthnthhs s&u:

M. Swynpunup wwppbpnd b pwpgdwunipjwu tpbp wbuwl' ubipbg-
qulwu, npp Gupwnpnuw £ ybpwpwnwynpnd dby |Gqyh ubpunud [rewording or
paraphrase], dhg|tiqulwt’' d&y |tquh towuwihu hwdwlwpghg wugnid dbYy wy

! St'u de Waard, Jan and Nida, Eugene, 1986,"From One Language to Another: Functional
Equivalence in Bible Translating”, Nelson, Nashville.

2 Catford, J.C. (1965) A Linguistic Theory of Translation: an essay in applied linguistics,
Oxford Univ. Press.
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lbqyh Upwuwihu hwdwlwnpgh [translation proper]?, dhouowuwjht' Uswlwihu
dtYy hwdwlwpghg wugnud dbYy wy| bpwuwihtu hwdwlwpgh [transmutation]: Geb
funupp dhyliquiwu pwpgiwunyEjwu dwuht £, wwyw wnweohu hbpehu wju
wugnud £ |Gqwywu dh hwdwlwpgh bpwuubphg 46y w) Gguywu hwdwywp-
gh bpwuubpph: W Yepw wuws, huswtiu upnid | Sni. Lwnwu, pwpgdwunte)nt-
up uygpuwnpynip iquh Ypwynnwynpnuu £ ehpwtu lGqyh® Cun . Swynp-
unup' wju yepwynnuwynpdwu wpngbu k, npu pungpynd £ BpYyne hwdwpdbp
hwnnpnnud BpYynt wwppbp bpwuwhu hwdwlwpgbpnd®: Upnw Ynndhg' pwpg-
dwunipyniup unghwjwlwu gnpdniubinyeniu £, pwuh np wju hpwlwuwgunwd &
hwnnpnwlgnwip  wwpptip dwpnlyuwug, wwppbp  Ggyuyhp  dnnndnipnubiph
dhole:

«f[Gwpgidwuntpjwu pewnnienul nt wbpbwupp» hnnwdénid, npp thhip-
unthwjwwu GpYytununigywu duny & ubipyujwgyws, funut Opnbgqw h Quubep
gununu k, np pwpgiwuntpjwl «p2jwnnigintup» hp huly wuhuwphuniygjwu dby
. dbpohupu wwwnbwnt wju Ggulywu b dowyniewihu wuybpwsdth wnwppb-
pnejnutbipu Gu, npnup uyphqp BU wnund wwpptp Wwwnybpwgnwdubphg U p-
pwp shwdwwwwnwufuwunn dnwdnnulwu [punbynnuwi] hwdwywnpgtiphg:
([Fwpgquwunipjwu «wbptwupp» wyu wwppbpngnuutph Yypw hdnun gnpén-
nniRnlutbp Ywuwnwpbu £, npu pupbipgnnhu htnwgunud t hp |Gquywu unyn-
pnypRutiphg W unhwynud t pwpdyb| onmwp htnhtwyhtu hwdpupwg: Nwwnh, bg-
pwlwgunid £ Opwnbqut, pwpgdwuntpniut wnwudhu dwup k, pwyg ny hupunt-
nnyu gpdwdp, wiu dh Yudpgwly £, dh wpwhtn nbwh puophtwy gpdwdpp:
(Gwpguwuntpniup dhong Lk, npu pupbipgnnhu dnwinkgunid & puopphuwy gpyws-
pht* wdkulpu dhnnud sniubuwny Ypyuby Ywd thnfuwphuby luJUGZ

Lbwnbwpwp, pwpgdwunyentuu hupupt wybih hbown £ wnpynd pwpg-
dwushtu U wybih punnitih £ jhund wjiu dwdwuwy, Gpp wjiu pwpgdwush Ynn-
dhg puuynud £ npwbu «qudpowly», wugninh, npny hpwywuwgynud £ hwnnp-
nuwygnwip: Uw hp htippht duwynpnud | pupgdwunyeguu JbYy wy gnpdwnnyp’

3 Jakobson R. (1959) On linguistic aspects of translation (in The Translation Studies Reader,
ed. S. Gabrielyan, Yerevan, 2007, pp. 146-147).

4 Nida, Eu.A. and Taber, Ch.R. (1969) The Theory and Practice of Translation, Leiden.

5 Jakobson, R. (1959) On Linguistic Aspects of Translation (in The Translation Studies Rea-
der, ed. S. Gabrielyan, Yerevan, 2007, pp. 146-150).

6 Ortega Y Gasset, ). (1937) The Misery and The Splendor of Translation ( in The Trans-
lation Studies Reader, ed. S. Gabrielyan, Yerevan, 2007, pp. 131 - 133, 138 - 140).
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dnnnynipnubiph, dowynypubiph dtpdtignud ni thnfuhwpuwnwgnid: Uygptwnpnip
wnbpuinp pwpgdwuybinyg unp Ywup W, np owwn Yuplnp k, unp pulyuwindubp
unwuntd:

fGwpgdwunteiniup hwpuwnwguntd £ bwb ubpdndnn dowynyeu nt [Ggntu:

Wuwbtiu, XVII nwph dwebtdwwhynu W thhihunthw Snpdpphn 4. Lwjpuhgu
hp “Impartial Thoughts Concerning the Use and Improvement of the German
language” (1697) wpluwwnnipjwu dbe gbipdwubpbuh hnydwu W hwpunwgdwu
ninhubiphg dbyp htug pwpgiwunyenut b hwdwpnw: buy XIX nwph nbuw-
pwuubip dp. Gwjtpdwfutipu ”On the Different Methods of Translating” U 4. $nu
Znuipninunp "Introduction to Aeschylus’ “Agamemnon”  wpluwwnnigniuubipnid
pwpgdwunipjwup unbindwpwn nid thu Jbpwgpnd”: dbpohuu, funubing wu-
pwpguwubhnipjwu, hwnlwwbu wnbighwih wupwpgdwubihnyejwu, ogunhu,
wjuniwdtuwjupy, gunund tp, np unyupuy wju hwuqudwupp swbwp E fuwu-
gwnph pwpgdwunignluubp wubnu, pwuh np pwpgdwuntenlup, pun upw,
gpwlwunipjwi wibttwwnweuwhbpe U wuhtwnwagbih fuunhpu t: &'y Clwjbp-
dwfubpp, U <nwpnnnp gunund Epu, np pwpgdwuwlwt npng  unpwnb-
ghwubp Ynswd Gu ppwlwuwgubint dowynipuwihtu bW unghwjwlwu pwqdwquu
$niuyghwubn’ duwynpbny |Ggniubp, gpwlwungyeyniuubp, wggbp: XX nuph
uygpnud wju qunwthwpubpp Ybpwuwyybight dnnbnuhunwywu swpddwu nb-
uwulyniuhg, npp pwpép Ep quuwhwwnnd pwpgdwungniup’ npwbu Jowynyphu
ytuunwwynigyntu  hwnnpnbnt dhong: dnjpebp PLuswdhup qwunwd Ep, np
pwpgdwunpiniup Jwutwlgnd £ onwp nbipunh «hbundwhne Yyuuphu»' ubp-
Ywjwgubiny npw dh dGYuwpwunigyniu, npu wybihtu £, pwu gnun inbnbynie-
jnwuubiph, hudnpdwghwih thnfuwugnupd: Fwpgdwunieniup Ybpwybipnnd §
wju wpdbipubipp, npnup onwp wnbipuwnp dbnp L pbpnd dwdwuwlyh pupwgpntd,
unp Yuwup b unwund wy Gqgudowynipwiht dhowydwjpnid: Pugwdhut hp
hnnwoénwd hppwwnwynd £ MN.Pwudhgh dbluwpwunyeniuutpp pwpgiwtiw-
Ywu wywunnypubiph 2onipg. ybpohtu hwywunieiniu sh nwhu wjiu pwpg-
dwuntgyniuubipht, npnup «gqbipdwuwlwuwgund Gu hnwwpbup, wugbptup,
hunytiptup, thnfuwuwly hunjulywuwgubnt, hniuwlwuwgubiing  wughwyw-
uwgubint gpdwubiptup»: Cuwn M. Pwuyhgh' pwpgdwunyeiniup thnpdwpuwpw-

7 Robinson, D. (2002) Western Translation Theory: from Herodotus to Nietzsche, Man-
chester, St Jerome Publishing.

8 Benjamin, W. (1923) The Task of the Translator (in The Translation Studies Reader, ed. S.
Gabrielyan, Yerevan, 2007, pp. 119-125).
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Ywt wpwlwhlw E, nph wpryniupnud pungqdwuhgp wtinp £ funpugth b pungwy-
uph pp ubthwywu |Ggnw ownwn [Ggyph dhongny: Phihunthw Y. dnujbpp guunwd
En, np wqqujhu (Ggniubph qupgugiwu b ywhwwudwu dby pwpgdwunt-
pintup gnpdhph nbp £ Ywwwpnd, b pwpgiwunigjwu unphpy |Gquywu
hdwuwnp wwihu £ hp Yybpouwlywu b hwqyuagynun dwnhlubipp: «Uqquihtu gpw-
Ywuniejwu dbe gbnupybunwlwu Yuwwpjw] pwpgdwunieyniuubpp, - gpnud £
bnuibpp, - wju dhongubipu Gu, npnugny wqgh [Gqulywu hwubwpp wwown-
wuwunw £ hpbu wyu wdbuhg, hus onwp £ funpwdwuynpbu upwuhg ybpgubing
huwpwynp wdbu hug»®: Uhusnbin XIX nuph wugihwgh wnbiv, nndwuwhqih
ubpywywgnighs, uphpjwy pwpgdwuhs Chjhu, ny pwpgdwub| b wuwnpy hntuw-
Ywu gpwlwunueniuhg, gbpdwubpbuhg' Hnpb, huwwubpbuhg' Ywinbpnu,
hwnwibpbuhg' Fwuel, «niuwjuniyeniu» kp hwdwpnud pwpgdwunyeiniup’ gunub-
(nY, np jntpwpwignip pnyu wbnp £ hp ubipdhg pnwuh, wjwwbu dwnhy sh
nw»: Lpwu 5U Wwwnlwunw pwpgdwuntgjwt dwuht hbGwnbyw| hwjnthp funu-
pbpp. «... it were as wise to cast a violet into a crucible to discover its odour as to
seek to transfuse from one eye into another the creations of a poet...»":

fGwngdwunteniup, pwgh dhodowynipwihu hwnnpnwygdwu dhong |hub-
[(Ntg, bwl nbpunp puYwdwu dhong k, pwup np 2wwn Uppnieniuutp nt Gpwug-
ubip, npnup huwpwynp £ Yphwbt wwpquwbu pupbipgbihu, Ywpnn Gu b hwjn
gw| pwpquwunijwu pupwgpntd: XX nwnh ujwénwiubiphg deyp htug wju Ep,
np ulubght hwoyh wnub) pwpgdwunyejwl tplwyh punypep' pwpgdwuntpniup
npwbiu gnpdpupwg, U pwpgdwunyeiniup’ npwbiu wpryniup' uywwnp niubuwiny
wju hwugqwdwupp, np pwpgdwunyeniup dwpnywug wmwppbp fudpbph hwdwp
wmwppbp pwu t:

Lupbtipgnnh, nulunph hwdwp pwpgiwunyenut wnwehu  htpehu
wnbipuwn £, mbpunp' npubu wpryniup: Ny Jwn wugjuind pwpgdwunigjwu wnb-
untjwu b wpwYynhwih dninbigndubipnud gipwlwnid Ep hkug wyn Yynndunpn-
onuip, wy Ybpwy wuwd' pwpgdwuniyejwu nbunipjwt npwnpnypjwu Yeunpn-
unuw dhwju pwpguiwuywé nbipunt Ep b wju wwhwueubipp, npnup pupbtipgnnp
ubipluwywgunud £ inbipunp, wju £ Junwhbhnyeyndu:

f[Gwpgdwush hwdwp pwpgdwuntegniup, pwgh wbpuwn [hubng, uwl

9 Vossler, K. (1932) The Spirit of Language in Civilization, London, Routledge.
10 Shelley, P.B. (1821) The Violet and the Crucible from A Defence of Poetry (in The Trans-
lation Studies Reader, ed. S. Gabrielyan, Yerevan, 2007, p. 107).
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wnwohu htipehu gnpdniubnyenwu &, npp sh uwhdwuwhwyynd dhwju inbipu-
nny: Wuhtupt' pwpgdwuniggniup wwhwuonid £ ny pb wwpquwbu uygptwnp-
jnip inbipuinh puebingnid, wj| funpp, pwquwynndwuh, Yepndwlwu puebpgnid:
huy pwpguwuphsu wnweohu htpphtu puptipgnn t: Nipbdu pwpgdwuhsp whbwnp §
niutuw funpp, pwqdwynndwuh, hhduwpwp funppwihu ghwnbhpubp ny dhwju
pwngUwuntpjwu pnu gnpdpupwgh, wjl wju puwgwywnh dwuht, nphg Yw-
wwpnw £ pwpgdwunieyniup b, phwpyb, uyqpuwnpnip b phpwtu (Ggniubiph,
dowynypubph, wwwdnigjwu dwuht: Cuwn XIV nwph hwnwjwgh hnwwuhuwn,
wbwmwywu gnpdhs Lenuwpnn Ppnwihp' pwpgdwuhsp wbiwnp £ ng dhwju Yuwnw-
phjwwbtu whpwwbnh woluwwnmwupwiht |Ggniubpht, wjl funpwwbu nwnuw-
upph wyn Ggnutipny unbndJwsd dowlynypu nt npw wugwd ninphu: bul puwn
XX nuph wdbphlwgh thhihunthw uwpig U. Phpuh’ pwpgiwnieginiup pwng-
dwush hwdwp ghwbijhpubiph dtnpptipdwu, Ywwwpbjwgnpédwl, hbGwnwgnunt-
pInutiph wupunhww, swpniiwlwywu, wywpnipwél gnpdpupwg L, npu pu-
pwuntd £ puwqnh, thnpdwnnipgjwu W unynpnigjw thnybipny:

Lbnbwpwp, pwpgdwunteiniup dwnwynp gnpdniubinueyntu £, npu pungp-
ynuw £ ghrnwygywsd b sghnwygwsd pwqdwotipn ybpnidnigintu (hdwuwnwyhu
nwaownbph, 2wpwhnwlwu Yunnigywdpubph, pupbpgnnh Ywd nwyunph un-
ghninghwih W hngbpwunigjwu, dowynipwiht wwppbpnigniuubph W wyu),
wpwwnwubph pwpn wpngbuubp bW wwhwuond | unbindwgnpdwywtu dnunb-
gnid inbipuinwiht, unghwjwlwu, dawynipwiht fuunhputp |nwtihu: Wu Gupwn-
pn £ puwgnph qunwihwpubiph, hGnhuwyh ngnt thnfuwugnud, puwgph néh L
aup dbpwpuwnpnipiniu, nph twywwwlu £ untindt| uygpuwnpinip nbpuwnhu
hwdwpdtip wmbpun bW wwwhnyb| puptipgnnh hwdwnpdtp puywndp:

MEPEBOJ, KAK CPEL,CTBO BOCNPUATUA, NEPEJAYN CMbICJIA
OPUTMHANA U MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKALLIUN

CELIA TABPUENAH

CoBpemeHHOe MNepeBOfOBefEeHNE MOKHO OXapaKTepu3oBaTb Kak pesynbrar
MEMANCLIMMINHAPHBIX UCCNEA0BaHUIA, UCMONb3YIOLWLMX METOAbI LENoro paja Hayk.
C oAHOI CTOPOHBI, LUMPOKMIA CNEKTP cchep BbI3bIBAET TPYAHOCTU B HAaY4YHbIX Ucche-
poBaHuAx no nepesogy. C apyroii cTOpoHbl, 3TO CrocobcTBOBaNO pasHoobpasuto
NOAXOJ0B K NepeBody, TeM cambiM oborawias gucuuniuHy. bnarogapsa atum nog-
X0faM CTallo BO3MOMHbIM 0BCyMaTb MEpPeBOA C pasHbIX TOYek 3peHuA. B ctatbe
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paccMaTpuBaeTcs posb repesofa B BOCMPUATUM, MEpefayu CMbiCa opuruHana u
CTaHOBJIEHWNUN MEKKYNbTYPHOI KOMMYHUKaLLIMK 1 B3aUMOLENCTBUA KynbTyp.

KnroyeBbie cnosa - nepeBofOBefeHVe, MEPEBOL, BOCMPUATUE, Nepejada
CMbICNa, MeXKYNbTYpHaA KOMMYHUKALWA.

TRANSLATION: MEANS OF TEXT PERCEPTION MEANING TRANSFER AND
INTERCULTURAL COMMUNICATION

SEDA GABRIELYAN

Translation Studies being interdisciplinary by their essence lead to scientific
research methods of many branches necessitating the consideration of different
factors. One of the difficulties of translation studies is their encompassment of a
wide scope of study fields, on the other hand they have promoted a variety of
approaches to translation, thus enriching the discipline and making possible the
dealing with translation from different perspectives.

Hence, the objective of this article is to introduce the nature of inter-
disciplinary translation studies in the process of comprehending the source text,
transferring its meaning, and establishing intercultural communication.

Key words - Translation Studies, translation, perception, transfer of
meaning, intercultural communication.





